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B O L D O G  Ú J É V É T !
a budapesti szállodások-, vendéglősök- és korcsmárosok-ipartársulata mélyen tisztelt tagjainak.

\
g^lmult egy terhes év fölöttünk, hogy helyet adjon a másiknak, melyről még nem ludjuk, olyan 

0  lesz_c mint volt a letűnt, nagyobb terheket rak-e vállalókra, mitől óvjon bennünket a gondviselés, 
vagy áldást, örömet rejt e mellében. Azért fogadjuk jó reménységgel, üdvözöljük örömmel és vidáman.
Nem csupán szokásból kívánunk üdvöt, szerencsét, áldást az uj év reggelén, mélyen tisztelt 

szaktársaink, az ipartársulat tagjai és az azon kívül állóknak, de szivünk őszinte érzését fejezzük ki azzal 
az óhajjal, hogy az uj év megváltoztassa, jóra fordítsa mindazt, amit a lehanyatlott öreg év gonosz 
szeszélyből zúdított reánk, tegye virágzóvá üzleteinket, áldja meg családi életünket, adjon erőt, hogy 
fokozott mértékben tehessünk eleget hazafiui, emberbaráti és kartársi kötelmeinknek.

A hazaszeretet fáklyája világítson előttünk, hogy tisztán lássuk egymást, fölismerjük egymásban 
a rokon törekvést és a béke és egyetértés szelleme lengjen át mindnyájunkat, hogy egy szívvel, egy 
értelemmel haladhassunk a kitűzött nagy nemzeti czél elérésére.

Hozza meg a bekövetkező újév ipartársulatunknak az egyetértést, tagjainak az érdeklődést, hogy 
egyesült erővel képviselhessék a társulat ügyét s mindazt megtehessék, amit iparunk fejlesztésére, felvirá
goztatására szükségesnek, kívánatosnak tartanak.

Üdv és áldás kisérje működésében az ipartársulatot, annak elnökét, alelnökét, választmányát és 
egyes tagjait, hogy kivergődhessenek a vendéglős iparra súlyosodé bajokból és tiszta öntudattal mondhassa 
el mindenki a majdan bekövetkező évzáradéknál, hogy m e g t e t t e  k ö t e l e s s é g é t ,  m i n d e n  i r á n y b á n .

Mert nincs magasztosaid] érzés a teljesitett kötelesség tudatánál. Mily édes nyugalom szádja 
meg a tudat mellett a kedélyt, mennyire szeretné magához emelni ilyenkor az egész emberiséget, hogy 
annak minden egyes tagjába átolthassa a teljesitett kötelesség fölemelő tudatát.

Hozza meg az uj év minden szaktársunknak a teljes boldogság és megelégedés örömeit, úgy a 
családi körben mint a társas életben, hogy mindenfelé csak boldog és elégedett embereket üdvözölhessünk 
egymásban.

Terjeszsze ki a jóságos, gondviselés áldó kezét szaktársaink családi életére, hogy csak örülni 
tudjon egymásnak a család minden tagja. Az apák örvendhessenek gyermekeik előmenetelén és haladásán. 
És ez örömüket ne zavarja meg a bánatnak még csak árnyéka sem.

Az ipartársulatunkban erőszakkal előidézett szakadást hidalja át a hazafias törekvések józan 
bölcsesége, emelje meggyőződéssé mindenikünkben, hogy csak a tömör egyesülés mutathat föl kedvező 
eredményeket, úgy a hazafias törekvések mint az ipartársulati érdekek tekintetében. Ne legyünk egymás 
iránt bizalmatlanok, ne föltételezzük egymásról, hogy szándékosan hazafias törekvéseink útjában állnak s 
ha itt-oll némi tévedést tapasztalnánk is, igyekezzünk azt türelemmel és nyájassággal elhárítani és azonnal 
tapasztalni fogjuk, hogy Így sokkal hamarább jutunk a czélhoz, mint a visszavonás, a bizalmatlan
kodás utján.

Még pár év s aztán itt lesz Magyarország ezredéves fennállásának örömünnepe.
Ez az országos nagy ünnep no találjon közöttünk, de nem is fog találni egyetlen hazafiatlan 

érzésű embert sem, mert mindnyájan polgárai vagyunk a hazának és tudatában hazafiui, polgári kötel
meinknek. Tehát csak az az egy érzés uralkodik mindnyájunkban, hogy a szeretett magyar haza viruljon 
a második ezer évben is

Béke és áldás a hazára és annak minden polgárára az uj évben.
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E e g s z i v é l y e s e b b  ü d v k i v á n a t a i k a t  n y i l v á n í t j á k  az uj  é v b e n
aluljegyzettek a Budapesti szállodások^, vendéglősök^ és koresmárosok-úpartársulatának, 
a tisztelt elnökségnek, a kartárs uraknak, valamint a nagyrabeesült vendégeknek is .
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Szöllömíveléslink hanyatlása.
Magyarországban, mely egykor borral el volt 

árasztva, a műbél-gyártás mindegyre nagyobb tért 
foglal, és bizony-bizony nemsokára azon ponton 
fogunk állani, hogy vagy műbort kell innunk, vagy 
a borivással egészen fel kell hagynunk.

Hogy ily körülmények közt a bornak ára oly 
magasra emelkedik, bogy azt szinte megfizetni sem 
tudjuk, az nagyon természetes. Eddig a borkeres
kedők voltak a helyzet urai, mert az ő kezükben 
volt az ingó értékek legingúbbja: a pénz, és ők 
állapították meg évről-évre a bor árát; most ez 
megfordítva van ; a borkereskedő az, a ki borért 
futkos, szalad — és örül, ha olyan árért, melyet I 
kevés évvel ezelőtt „lehetetlen “-nek mondtak, vá
sárolhat be. Megfizeti ezen magas árt, mert meg k e l l  
neki fizetni, lm üzletforgalma számára elég bort 
akar magának beszerezni. A bornak ára folytonosan 
emelkedik és a bortermelő paraszt egyre jobban 
elszegényedik. Ezen mondatban megoldhatatlan ellen
tét látszik rejleni. Ezen ellentét azonban csak látszó
lagos: annak, a ki a jelenlegi szomorít helyzethez 
vezető események folyását ismeri, könnyű a meg
oldás.

Már néhány öv óta pusztit ugyan hazánkban a 
filloxera, de elég soká megelégedtünk azzal, ha 
egyes vidékeket „zár“ alá helyeztek, azaz a tőke 
kivitelét stb. megtiltották.

Sajnos, a filloxerával nem lehetett a hatóság 
iránti köteles respektust megértetni, mely meg
maradt oktalan állatnak, és csakhamar kiterjesz
kedett még a miniszter által oltalomba vett vidé
kekre is.

fis mit cselekedtek a veszély elhárítására? Sok 
kérés és hajszolódás után végre megengedtetott az 
a m e r ik a i  t ő k é k  behozatala a legnagyobb nehéz
ségek mellett. A legszebb a dologban az volt, hogy 
ezen tőkék „fertőtlenítve" lettek és pedig olyan 
buzgalommal, bogy kevés maradt belőlük életben. A 
dolog következménye pedig nz, hogy a hosszú éveken 
át a filloxera ellen folytatott harcz után, a tíz ezred  
része sincs m eg  a zo n  tő k em en n y iség n ek  Magyar- 
országon, mely az elpusztult szöllőkertek számára 
szükséges volna.

De mivel —■ egy régi közmondás szerint 
a baj sohasem jő egyedül, a filloxera által okozott 
károkhoz járult még a peronospora elterjedése is. 
fiz utóbbi bajért azonban a vinczellóreket magokat 
éri első sorban a szemrehányás, a kiknek rézgálicz- 
oldattnl kellett volna a tőkét befecskendezni; ez a 
szer a peronospora ellen föltétlenül hatásosnak 
bizonyult.

Magyarországban óriási szöllőtormő területek 
állanak jelenleg elpusztítva a filloxorától, a melye
ken csak évek múltán lehet ismét szöllőt termesz
teni : óriási kiterjedésű szöllőhegyok csaknem semmi 
vagy csak nagyon is gyenge szüretet eredményez
tek. melyeket a poronospora telt tönkro, mivel 
elhanyagolták nz ellene való hnrezot; es szintén 
óriási nagy a kiterjedése azon területeknek, melye
ken az 1800/91-iki rendkívül szigorú és hosszú tél 
fagya pusztított és ennek pusztítása is évekre fog

kihatni, mert nagy mennyiségű szöllőtőke pusztult 
el a nagy hidegben.

Ezek azok a tényezők, melyek oly sok borter
melő családot a végromlásba hoztak és melyek a bor
termést és annak jövedelmét annyira csökkentették, 
hogy a kereskedő kénytelen a csekély értékű borért 
is magas árakat adni. —  így áll a' dolog Magyar- 
országban az 1891. évi szünetelés után. Hogy fogunk 
azonban néhány év múlva állani, ha tovább is Igv 
fogunk cselekedni, azaz, hogy semmit sem fogunk 
cselekedni, mint eddig? Nem merjük ennek kópét 
még megjósolni sem, de meg vagyunk győződve, 
hogy akkor Magyarországban néhány évtized múlva 
egyáltalán nem fog szüllőmfvelés létezni.

Ezen segedelmet nemcsak az adóengedmények
ben látjuk — mert hisz a kinek nincs jövedelme, 
nz nem fizethet adót, — hanem abban, ha az állam 
hathatósan segédkezni fog az elpusztult szöllőkertek 
újra való beültetésére. E czélból engedélyezni kel
lene az amerikai szöllőtőkék forgalmát és akadály
talan behozatalát az elpusztított vidékekre; az állam
nak magának kell nagy területeket amerikai tőké
vel beültetni, hogy néhány év múlva használható 
ászok-tőkéket kapjunk és arra is ki kell terjesz
kednie, hogy az amerikai tőkék nemesítését minden 
bortermelő vidéken taníttassa.

Hiszszük és reméljük, hogy ez meg is fog tör
ténni, mert hisz meg kell történnie, ha nem akar
juk, hogy szegénység és szükölködés álljon be ott, 
a hol rövid idővel ezelőtt még jólét uralkodott és 
szép szöllőkertek virultak.

A bor eredete,
J ó  bor mellett tudós lehet 

A szamai is,
Csak nincs a kulacsnál bölcsebb 

Kalamáris.* Xéptlul,

(H — i.) Bordalaink között akárhány van, melyek
ben a költői képzelet a szellemgyujtó nedv varázs
erejét magasztalja; de talán egy sincs, melyben a 
humor jellemzőbben s tömörebb rövidséggel nyilat
koznék, mint azon nehány sorocskában, melyek e tár - 
czaczikkecske mottójául szolgálnak.

A népköltészet parlagi múzsája minden pongyo
lasága mellett is a közvetlen hatás ép oly erejével | 
ragad meg bennünket eredetisége által, mint akár | 
C s o k o n a i n a k ,  akár P e t ő f i n e k  bármily legsike- | 
riiltebb bordala, a hol a gondolat a műformai szépség I 
ragyogó köntösében ponipáz. Mikor Petőfi a pohár 
piros könyét olyan „tüzes istennyilának‘‘ mondja, 
mely a kialudt életet is meggyújtja, semmivel sem 
fejezi ki hatásosabban a bor mindenható erejét, mint 
a népmúzsa, mely a borral a szamárból tudóst, a ku
lacsból bölcs kalamárist, bölesességkovácst teremtett.

De van a bordalokban még más jellegző vonás is, 
mely csaknem valamennyin felismerhető : a hölgyszép
ség, a szerelem bája legtöbbször együtt osztozik a 
borral a költészet m agasztalaiban.

Bor és szerelem, bor és szép asszony ikerfogalmak 
nemcsak költészetünkben, hanem általában az összes 
müveit nemzetek birodalmában is.

A bor feltalálását ősidőktől fogva kisebb-nagyobb 
szerencsével kutatták a nélkül, hogy a mithosz homá

lyából kiemelhették volna. A történetírás előtti kori
szakban ott találjuk Bacchust, mint boristent, aki azon 
bán éppen nem olyan alak, s kalandos életének részlete- 
szintén nem olyanok, hogy mikor róla, mint a bor 
feltalálójáról beszélünk, a lelkesedés ezen egyik for
rásának említésénél annak ikertestvére, a hölgyszép
ség is eszünkbe jusson. Még kevésbé sikerült a bibliai 
monda.

Van azonban más kútfőnk, mely a bor feltalálását 
egyenesen egy szép hölgynek tulajdonítja; ez Mulla 
Akber, egy őskori perzsa iró, aki a bor eredetét követ
kezőleg beszéli e l :

Dzsemzsid király, aki Perzepoliszt épített, níigyon 
szerette a szőllőt. Hogy tehát ezt a kedves csemegéi 
az év minden szakában élvezhesse, sok szőllőfiirtöt 
rakatott egy nagy edénybe s az edényt valami föld
alatti pinczeféle helyre tette. De minthogy a szőllő- 
fürtök egymásra voltak zsúfolva, nagyon természetesen 
erjedésnek indultak, s mikor aztán később a király 
az erjedő nedvet megízlelte, sehogysem tetszett neki 
s oly kellemetlen ízűnek találta, hogy éppen méreg
nek kellett hinnie. De mégis megtöhetett belőle néhány 
edényt s mindenikre rájegyezte ökölnyi betűkkel: 
„méreg. “

Történt azonban, hogy egyik háremhölgye szörnyű 
fejfájást kapott. Gyötrelme oly iszonyú volt, hogy meg 
akart halni. Kétségbeesése felkölté agyában az öngyil
kosság gondolatát, s elhatározá hogy megmérgezi magát. 
Ezen komoly elhatározását foganatosítani akarván, e lő 
vett egyet ama edények közül, melyeket a király 
„méreg14 szóval jelölt meg, s halálra szántan ki is itta 
egész tartalmát. Azonban a vélt „méreg" halál helyett 
üdítő szendergést hozott reá, melytől a legderültebb 
kedvvel s friss egészségben ébredett fel, folytatta 
tehát tovább is, még pedig mindaddig a „méreg44 
szopogatását, míg valamennyi edénynek a fenekére 
nem nézett. Dzsemzsid király végre szintén nyomára 
jővén a szép hölgy kalandjának, újabb kísérleteket 
tétetett a szőllőfiirtökkel, s elkezdte a méreg élve
zését egész udvarával együtt. Innen van az, hogy a 
perzsák a bort mai napig is „zekhez-e-khuő44 édes méreg 
néven ismerik.
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íofjttcub nub mifttt SBcínfjiinbtcr beden bafjrv ifjrett 
Söcbavf in Ceftcrrridi, Imuptfadjlid) in $ a l  ma l i é i t ,  
um in golge beffrit bit SBcinpretfe. cbrufallb in bic



§ÖÍ)C ghiflcu. 9hm uűvb aber, n>ic lu ir  auS gací)fveiffii 
m it ©eftimmtí)eit crfaljreu, in ben uritcu §a itb i’l8iHT* 
tvagcn m it Staíicu ítnb $ n itid ) ta u b  cinc $cvabmin* 
berniig béé 3öcÍu(p(írS  ftuttfiubnt. 0 p e jir l l ij t  r$ ^ to 
lién, meldjeá bic)c íion^effion m it bér grögten ön t* 
jfijiebenbeit beaníprucíjt, ba eS f i i r  feiite Söeiite ueue 
kbiajjgebiete (y t eröffneu tracíjtet. Wacjjbem £n itic í)lanb  
biefeg SBerlangeu f i i r  bcvecíjtigt í)iilt, fo i j t  e§ al£ gémig 
nnumeljmeu, baji and) in Húgain eiue ,'pevabiepung 
bér aBeiu^ölíe, itnb jum r uom 1. f^eber au, ftattfinbeu 
mirb, infoígc beffen bér © in fauf intanbifdien 3BeiueS 
in bér le lten ^ e it tuclfad) f if t i r t  murbe. 9 tu r bariiber 
ijt  mau und) int f l tv r if r l,  tuie grog biefe ©rmafjigung 
jr in  mirb. 0o l(te  bér auf bie $ a lf t r ,  a ljo  auf 
f i 10, rebu.brt merben, fo m irb fid) bei ben gegeumar* 
tigeu SBeiiipreijen and) bér im p o r t  auSíanbifdjen SBeineö 
miitberer D u a iití it  rentiren itnb ift mán banu auf eiue 
lebbafte itonfurren^ bér auőlanbifdjeu Söeiite gefagt. 
® a fid) Ungarn íjeuer b e jg lid )  béé SBeineé in gatt* 
abnotmen öcríja ítn iffeu befiubet, fo íjat bie .'perabiebuug 
béé SSein^oIíeé f i i r  bie aflernadjfte $ c it fcinc mefentlidje 
©ebeittung, ja bie 9Jta&regeí entfpridjt fogar beit %\\> 
tereffen bér floufumenten, oljne bie ^robu.teuteu $u 
fdjíibigen, meídje íjeuer überíjaupt feiue ^ed jfuug babén, 
g i i r  bie g u fu n ft ift aber biefe $erabfejjuug oou grogéi* 
2öid)tigfeit, ba fie auf bie gefammte ÍBeiuprobuftiou 
béé fiaubeé riiefmivfeu faun.

Fölösleg borban.
Szinte hihetetlen, hogy a bő termés is bajt okoz

hat. Míg Németországban és Ausztria-Magyarországban 
a sző 11 ő megsavanyodott, a Rajna és a Duna mellékén 
pedig nagy borapály mutatkozott, addig Olaszország 
egyes részeiben úgyszólván borozón van, hogy a la
kosság csaknem belefúl a sok borba, mint hajdan a 
clarence-i herczeg az ő malvasier-hordójába. J a n u z z i 
képviselő, bari-i követ, egy röpiratot adott ki, mely
ben ecseteli A pulin lakosságának szomorú sorsát, mivel 
ez óriási mennyiségben termelt borát nem tudja eladni. 
A bor-edények még telve vannak a tavalyi borral, és 
a vinczellérek nem tudják, hogy az idén termett bo
rokat hova tegyék. A túlérett szőllő sok helyütt még 
most is a tőkén van, és az őszi esőzés teljesen elrontja 
azt. Különösen nagy ez a baj Barletta környékén. A 
jó  és erős Barletta-bort 5 líráért (2 forint) kínálják, 
és még sem akad rá vevő. A bor nagymennyiségű fo
gyasztása állal a lakosság erkölcsi élete szinte borzasz
tóvá vált. Erkölcsrendészeti bűnök, agyonverések és 
gyilkolások napirenden vannak. J a n u z z i  ezen szo
morú állapotok főokozójának a kormányt tartja, mely 
a hetvenes években Apuba lakosságát rávette, hogy a 
földmivelés és juhtenyésztés helyett a szőllőmívelésre 
adja magát. Végzetessé vált még Apuba számára Fran- 
eztaország vámháboruja Olaszország ellen, mely az 
apubai borkivitelt lehetetlené tette. J a n u z z i  úgy vél 
csak e bajon segíthetni, ha a lakosság destillálja borát 
és cognacot gyárt, hogy több cognacja és kevesebb 
bora legyen. Nagyobb borfogyasztás czéljából a had
ügyminiszter a katonáknak kávé helyett több bort akart 
adatni, de az ország egészségügye ezen intézkedésnek 
ellene nyilatkozott, és a hadügyminiszter elállt tervétől.

Néhány nap előtt egy parasztnak, kinek pénzre 
volt szüksége, 2 lírát Ígértek egy hektoliter borért Bar- 
lettában; e nyomorult ajánlatra elhagyta türelme a 
a szerencsétlent, mérgesen rántotta ki a hordó csap
ját, és a vörös szőllőlé mint embervér patakzott végig 
az utczán.

A bornak palaczkokba való lefejtése.
Ez a művelet kétségkívül a borászat legnehezebb 

részét képezi. A palaczkokba szánt bornak, még mint 
mustnak teljesen és szabályszerűen keresztül kell menni 
az erjedésen.

Hogy a bor e l é g  é r e t t - e  a p a l a c z k b a  
v a l ó  l e f e j t é s r e  vagy nem, azt az ügyes pinez e- 
mester meglehetős pontossággal tudja meghatározni ; 
a bornak a kostoló pohárban teljesen nyugodtan ke 11 
maradni és egyik hordóból a másikba töltve a leg 
csekélyebb zavarosságnak sem szabad mutatkozni.

Ha a bor nem egészen világos úgy színt kell 
adni neki, még pedig a fehér bornak viza-hólyaggal, 
a vörösnek pedig tojás-fehérével.

Még nagyobb elővigyázat kedvéért, úgy lehet 
bizonyságot szerezni arról, hogy a bor ajkalmas-e a 
a palaczkokba való lefejtésre, hogy előbb néhány 
palaczkkal melegebb hőmérsékü helyre teszünk.

Négy vagy öt hét után aztán felismerhető lesz a 
bor tartóssága.

A palaczkokat egészen nyugodtan kell megtölteni 
és az egész hordó bort megszakítás nélkül lefejteni, 
azaz a csapot vagy tömlőt nem szabad becsavarni 
vagy bedugni mindaddig, míg csak az egész hordó 
nem üres.

A nagyközönség közt elterjedt azon nézet, mintha 
a palaczkbor több alkoholt tartalmazna, teljesen téves, 
mert a mint a bor alkoholt nyer, azonnal zavaros lesz.

Az ü v e g e k  t i s z t o g a t á s a  és  k i m o s á s a  
nem ólom-vágóval —  mint rendesen szokás — ha
nem kefével eszközlendő. Alkohol-pótlék csak a leg
ritkább esetben adatik a hordó-bornak ; legfeljebb 
akkor, mikor a bor tengeren-túli kivitelre van szánva 
és itt is csak nagyon kis mennyiségben.

A palaczknak belülről teljesen száraznak kell len n i; 
nem szükséges tehát a palaczkot alkohollal kimosni, 
mert ennek nincs más czélja, mint a palaczkot szá
razzá tenni. A palaczkokat vízzel tisztára ki kell 
mosni, a pinezébe vinni és ott fejjel lefelé egy ládába 
vagy állványba tenni, mindaddig, míg azok felvették 
a pincze hőmérsékletét és teljesen szárazok.

A p a l a c z k o k  e l  d u g a s z  o l á s á t  illetőleg, 
a dugókat nem szabad meleg, hanem hideg víz
zel tisztítani és az eldugaszolásnak lehetőleg gyorsan 
kell végbemenni.

A megtöltött palaczkokat oly pinezében kell el
helyezni, mely sem nagyon meleg, sem nagyon hideg, 
és vízszintes fekvésbe kell azokat hozni. A v ö r ö s  
b o r o k  nem bírják el a hideget, mert a hidegben a 
festő anyag és a borkő, melyek a vörös bor termé
szetes alkatrészét képezik, lerakodnak a palaczk aljára.

A vörös bor megbírja a meleget, míg a fehérbor 
hőmérsék-váltakozásokra nagyon érzékeny.

A dugók kihúzása óvatosan ejtendő meg és nem 
szabad azt erőszakkal tenni. J ,  Q. IV,

Folyékony szénsav.
Ki tudná igazi kedvteléssel elfogyasztani még a 

legszebb nyalánkságot vagy a legkitűnőbb pecsenyét 
s \ia nincs hozzá jó  bor vagy üdítő árpalé ? A leg

jobb ételeket is csak úgy tudjuk igazán élvezni, ba 
előttünk telt poharak és korsók vannak, és ba vidám 
beszélgetés is párosul mindéhez. Hogy a nemes bor 
hol terem, azt tudjuk. A sörnek azonban Németország 
a hazája; hanem egész Németországban nagyban gyárt
ják a sört, és minden igaz német ember nagyra be
csüli e komló- és maláta-készítményt.

Ezt az üdítő italt ápolni és gondozni kell, hogy 
azt egészségi szempontból is kitűnőnek mondhassuk. —  
El a sörcsapokkal ! Ne préseljünk mesterséges utón 
többé-kevésbé jó  levegőt a sörbe ! Nagyon gyors ki
mérésnél — de csakis nagyon gyorsnál —  „hordó
ból," különben pedig folyékony szénsav által öntsük 
ki a sört. Mert ha a sör úgynevezett savanyu erjedése 
csak a levegő által fejlődhetik ki, akkor a jó  íznek 
vége.

A szénsav az a mi a sörnek állandó üdítő, jó  ízt 
kölcsönöz, a mely annak hatását üdvössé teszi.

Ezen mondás igazságával tudósok, szakemberek, 
korcsmárosok és a közönség tisztában vannak azóta, 
hogy 8 évvel ezelőtt a szénsav- ipar részvénytársaság 
Berlinben ezt kimondotta. Ezt a részvény-társaságot 
illeti az érdem, hogy győzelemre vitte ezt az alaptételt.

Nem kiméit semmi költséget, hogy valamennyi fenn
álló verseny-vállalat között, a legmegbízhatóbb, a leg
jobb beszerzési forrása legyen és maradjon a folyé
kony szénsavnak.

Ha nyáron a tikkasztó meleg nelieziti meg a cse* 
pegő folyékony légnem előállítását, ha télen a szigorú 
hideg a gyár csővezetékeit befagyasztja, ha az útakat

a magas hó járhatatlanná teszi, —  a részvénytár
saság a szénsav rendeléseket mégis a legpontosabban 
eszközli 24 óra alatt, az ő nagy jármüvein. A ki a 
szakácsmüvészeti-kiállításon a folyékony szénsavval telt 
vas-palaczkok, „folyékony szénsav-ipar részvény-társa
ság* jegygyei ellátott két piramisát látta, az be fogja 
látni, hogy egy intemationalis jellegű intézménynyel 
áll szemben, mely minden nemzetnek szolgáltat folyé
kony szénsavat, főleg ásványvizgyártáshoz és jég  ké
szítéséhez, mesterséges utón.

A folyékony szénsav által való kimérésnél, a levegő 
teljesen el van zárva a sörtől, és a szénsav állandó 
nyomása alatt van E mellett az utolsó cseppig friss 
marad és habos, ha még oly lassan öntjük is azt. 
Nem vész egy csepp sem kárba, és a vendég mindig 
jó sört kap. Különösen az olyan helyiségben fontos ez, 
a hol a látogatás, illetve a sörfogyasztás nem foly
tonos, hanem gyakran megszakított, mint például vas
úti vendéglőkben, kávéházakban, kaszinókban, kanti- 
nokban színházi vendéglőkben stb. stb.

A folyékony szénsav ára nemcsak hogy elenyé
szően csekély az előnyéhez képest, hanem a vednéglős 
tiszta nyereséget is ér vele. Ajánlhatjuk a vendéglős 
uraknak, hogy a folyékony szénsavval próbát tegyenek.

A zsiradák az ételekben.
Sok háztartásban nagyon is takarékoskodnak az 

ételeknek zsiradékkal való ellátásánál, egyszerűen azért, 
mert nem tudják, mily nagy befolyással van a zsiradék 
a test erő- és melegkifejtésére. A zsiradék képezi a 
főtényezőt táplálkozásunkban ; mert míg a ezukor, 
fehérnye, keményítő és más tápanyagok vegyülékei egyen
értékűek az úgynevezett szénhydratokkal, addig a zsír 
értéke kétszer oly nagynak mondható. A zsiradék elő
segíti továbbá a fehérnye megemésztését, és bizonyos 
mértékben megóvja azt a feloszlástól; ennek követ
kezménye aztán, hogy a fehérnye elhasználását keves
bíti. A fehérnye szétosztásánál képződik ugyan a 
testben bizonyos mértékben zsiradék, ennek azonban 
nincs meg az az értéke, mint a táplálékban nyújtott 
zsírnak. Czukorból vagy egyéb ilynemű tápanyagból 
való zsírfejlődést a mai napig még nem lehetett kon
statálni.

Az emberi szervezetnek szüksége van tehát elegendő 
mennyiségű zsírra ; hogy ezen mennyiség mily nagy 
legyen, azt első sorban az ember életmódja, másod
sorban pedig a többi tápanyag mennyisége határozza 
meg. Ha azember erősen dolgozik, úgy több zsír- 
és keményilő-gazdag tápanyagot kell magához vennie’; 
a zsír külö-nösen akkor játszik főszerepet, ha fehérnye 
kevés. Az ülő életmódot folytató embernek jóval kevesebb 
keményítő- és ezukortartalmú táplálékra van szüksége 
a megkövetelt zsiradék mellett. A zsiradékok közt is 
különbséget kell azonban tennünk a szerint, a mint 
az nehezebben vagy könnyebben emészthető; igy az 
állatoktól származó zsiradék sokkal könnyebben emészt
hető, mint a növényektől származó. Minél nehezebben 
dolgozik az ember, annál nehezebben emészthető lehet 
a zsiradék ; míg ülő életmódot folytató, vagy gyenge 
emésztőszervezettel ellátott egyéneknek mint gyer
mekeknek stb. az ételekben könnyen emészthető 
zsiradékot kell élvezniök. így pl. a vaj élvezése a test 
erősödésére és épen tartására nagyon jó  hatással van.

A bor pinczebeli frissesége.
Minden borász tudja, kogy a bor kóstolásánál 

nagy szerepet játszik, vájjon a bor egyenesen a hordó 
közepéből vétetik-e, vagy pedig egy üvegben nehány 
óráig állt-e már. A két bor összehasonlításánál még 
a nem-borértő is meg tudja különböztetni, hogy a 
közvetlenül a hordó közepéből vett bornak íze sokkal 
kellemesebb, mint azé, mely az üvegben állott. A szak
értők azt állítják, hogy az alacsony hőmérséklet a 
borra nagyon jó  hatással van, és ez a körülmény 
szoros összefüggésben áll a „pinczebeli frisseség“ ki
fejezéssel.

A bornak a pinezében megőrzőit alacsony hő
mérséklete határozottan előnyösen hat a kóstoláskor

Gasztronomikus felosztás.

Az ételeket akarjuk felosztani a szerint, a min t 
tehetős és szegényebb emberek élhetnek; kezdjük 
mindjárt alul, hogy aztán féljabb-feljebb menve, min t -  
egy útmutató táblázatot nyújthassunk. így talán a z t 
némi változással hasznára fordíthatja mind inki a szerin t, 
a mint a sors vagyonilag kedvezett neki vagy fukar
kodott vele.

E lső  rendosztály .
Jövedelem átlag 2000 frt. (Középszerűség.)

Egy jókora borjuezomb. szalonnával vastagon spé- 
kelve és savanyú mártásban pörkölve;

egy pulyka,lyoni gesztenyével töltve ;
zsíros galambok szalonnaszeletekben jól megsütve ;
savanyú káposzta kolbászkákkal és füstölt strasz- 

burgi szalonnával.
F e l k i á l t á s :  Teremtette ! Ez szép 1 Éhez dere

kasan hozzáfogjunk 1

M ásodik rendosxbálij.
Jövedelem Átlag: 6000 frt. (Jómódűság.)

Bslül piros, spékelt marhaszelet a maga mártásá
ban pörkölve;

őzezomb ; mártás vágott kapornával ;
birkaczoinb, provencei módra elkészítve ;
pulyka szarvasgombával;
első ezukorborsó.
F e l k i á l t á s :  Ah, kedves barátom! Mily gyö

nyörű látvány ! Akár csak a kanáni lakodalom !

H a r m a d ik  ren dosztd ly .

Jövedelem átlag: 12.000 frt és több. (Gazdagság.)

egy hétfontos kappan, szarvasgombával tömve ;
Óriási libamáj-pástétom, mely egy vár toronyhoz 

hasonlít;
nagy rajnai ponty á la Chambord, szépen iel- 

díszítve :
fürjek marhavelővel és szarvasgombákkal, sült vaj- 

szeleteken ;
spékelt és töltött csuka, rák-mártásban a művészet 

szabályai szerint; fáczán, kifogástalan izü, pirított 
kenyéren á la sainte alliance ;

száz fiatal spárga, 5 — 6 vonalú átmérővel, hús
mártásai ;

két tuczat kerti sármány, provencei módra.
F e l k i á l t á s :  Ah, nagyságos uram, milyen d e ré k  

szakácsa van Önnek ! Ilyet csak Önnél lehet találni.

Á taldnos m cy jcg yzések :

Kell, hogy mindez gazdagon legyen felhordva; 
a tapasztalás tanított arra, hogy a l e g í z l e t e s e b b  
r i t k a s á g  i s  e l v e s z t i  h a t á s á t ,  h a  n e ni I e s z 
n a g y  m e n n y i s é g b e n  f e l t a l á l v a ;  mert az 
első mozgást és bámulatot féken tartaná a vendégnél 
az a gondolat, hogy csak nagyon keveset fogyaszthat 
el belőle.

Az ilyen próbatálak hatásait többször volt alkalmam 
megfigyelni; egy példa elégséges fog lenni.

Negyedik rangoszlályhoz tartozó inyenczeknél vol
tunk ebéden ; laikusok csak kelten voltunk, R . . . . 
barátom és én.

Az első kitűnő fogás után a többek közt egy 
gyönyörű tyúkot tálaltak fel, a szétpattanásig meg
töltve szarvasgombával, és egy a valóságos Gibraltár
hoz hasonló libamáj-pástétomot.

Az a látvány oly hatást gyakorolt a jelenlevőkre, 
mit szavakban nehezen lehet kifejezni ; itt lehet aztán 
megfigyeléseket tenni.

A tnulatás és beszélgetés megszakadt, annyira tele 
voltak a szívek; az átalános figyelem a feltálalóra 
volt irányozva, és mikor az a szétmetélt darabokat a 
tányérral kiosztotta, a vágyat mindenki szeméből ki 
lehetett olvasni; ezután következett az élvezet, a teljes 
nyugalom és a boldogság kifejezése. J i —S*



az ízlelő- és szaglálőidegekre, azért is Atalánosan be
vett szokás, hogy a lehér borokat megízlelés előtt he 
szokták hűteni

A pinczebelí frisseség igazi okozata azonban nem 
az alacsony hőmérséklet, hanem inkább az, hogy a 
pincze-friss bornál teljes mértékben meg van a szénsav, 
mely epén a kostoláskor érvényesül legelőnyösebben.

A szénsav kölcsönzi a bornak azt a hatást, me
lyet az az idegekre gyakorol, és mely semmi más 
italnak nem tulajdonsága; csakhogy ez alkatrész 
értéke a borban nem lesz eléggé méltatva. Hogy a 
szénsavat a borban eléggé megbecsülni tudjuk, előbb 
tisztában kell lennünk azon átalakulásokkal, melyeken 
a hideg pinczében levő bor keresztülmegy mindaddig, 
míg az annyira kifejlődött; hogy mint kész, jó  bor 
elárusítható.

Minden organikus eredetű test, mely a levegőtől 
el van zárva — pl. üvegedényekbe töltve tétetik el — 
az élenvnek folytonos behatása alatt áll, és hatása az 
organikus alkatrészekre abban nyilvánul, hogy az éleny 
maga végtére szénsavvá és vízzé változik. Minél ala
csonyabb a hőmérséklet, melynél az élenynek az or
ganikus részekre való behatása végbemegy, annál 
lassabban történik meg ez az átalakulás. A hordóban 
lekvő bor a levegő élenytartalmának folytonos be
hatása alatt áll, mert a hordó fája olyan porhanyó, 
hogy a különböző légnemek nagyon könnyen hatolnak 
át rajta. Mivel pedig a légnyomás folytonosan kisebb- 
nagyobb változásoknak van alávetve, —  a hordó 
fájának pórusaiban is folytonosan váltakozik a levegő, 
és a bornak az a része, mely a hordó falánál van, 
az éleny befolyásának folytonosan ki van léve.

A szénsav, mely a hordó fájá mellett levő borban 
képződik, lassankint az egész bortartalomra kiterjed, 
mert a bor a hordóban nem áll nyugodtan, hanem 
a középről a hordó széléig és megfordítva mozog ; 
ez a körülmény abban találja magyarázatát, hogy a 
hordo fala mellett levő bor sűrűsége folytonosan vál
tozik, illetve csökken, mivel ennek egyes részei az 
éleny behatása alatt feloldódnak. A hordó tartalmá
nak ezen mozgása ha nagyon lassan is, de folyto
nosan tart, úgy, hogy ha a bor ily körülmények közt 
bizonyes ideig állt, a szénsav az egész bortartalom- 
ban egyenlően lesz elosztva.

A bor különben annál több szénsavat képes fel
oldani, minél alacsonyabb a hőmérséklet. A hideg 
pinczében fekvő bor e szerint sok szénsavat tartalmaz, 
mely nagyon lassan fejlődik ki, úgy, hogy még a 
palaczkbeli borban is, ha azt sokáig rázzuk, nagy 
mennyiségben találjuk. Ha sok szénsavat tartalmazó 
bort ügyesen veszünk ki a hordóból a nélkül, hogy 
az erős rázkódtatást szenvedne, (a mit legczélszerűb- 
ben úgy érhetünk el, hogy a bort kaucsukcső segé
lyével szívjuk ki), úgy a bor kóstoláskor a követ
kezőkön megy keresztül :

Az a bor, melynek hőmérséklete a hordóban 
i o — I2 °C , a szájban azonnal 36 -3 7 ° C -r a  emelkedik; 
ezen jelentékeny fölmelegedéshez járul a folyadék 
erős rázkódása, a mi a szénsav rögtöni felpárolgását 
idézi elő. E  mellett még kiszivárognak a bor leg
finomabb alkatrészei, melyet mi együttesen * zamat" 
név alatt ismerünk, és ezen alkatrészek a szénsavban 
nagyon kellemesen hatnak az ízlelő- és szagláló szer
vekre, a mely hatást nagyban emeli még a szénsav
nak az idegzetre való erősítő befolyása. Hogy az el
mondott eljárásnak mennyiben van befolyása az ideg
zetre, mutatja az a körülmény is, hogy az ivásnál 
jobban kell vigyázni a pinczében, mint a szobában ; 
az a kábultság, mely túlságosan érzékeny embereknél 
már kis mennyiség elfogyasztása után is észlelhető, 
annak tulajdonítható, hogy a szénsav és a „zamat* 
egyszerre gyakorolják behatásukat az idegzetre.

Oly boroknál, melyek erős rázkódás kíséretében 
vétetnek ki a hordóból, vagy a melyek hosszabb időn 
át voltak kitéve magasabb hőmérsékletnek, a szénsav
tartalom a finomabb alkatrészekkel együtt már e l
párolgott. Az ily elrontott borban a bor-ismerő nem 
leli föl a zamatnak a finomságát, mert az olyannyira 
becses szénsav kipárolgott belőle.

Hogy azonban az üvegből kóstolandó borban is 
megtarthassuk a pincze-frisseséget, arra egy nagyon 
egyszerű mód áll fenn. A bort nyugodtan, lassan, 
töltsük egy a fenékig érő csövön keresztül az üvegbe 
úgy, hogy az ne csurogjon és verjen habot, azután 
zárjuk el rögtön gondosan légmentesen egy az üveg
hez illő dugóval. Az ily módon üvegbe töltött bornak 
ha kellőleg meghűlt meg van a teljes pincze-frisseséges 
mivel nem vesztett el szénsavat. Az említett cső hasz
nálásánál a munka valamivel tovább tart, a miért 
azonban kellőleg kárpótolva leszünk azáltal, hogy a 
borban megtartjuk valamenmi eredeti alkatrészt.

G.

Az ételek felvagdalása.
Az ételeknél sokat határoz az alak, melyben 

azt a vendég elé adjuk, és joggal tulajdonítanak 
nagy fontosságot annak, hogy milyen az étel a fel
tálaláskor. lígy jól arrangirozott tál étel egészen 
más hatással vau a vendégre, mint az, melv csalt 
hevenyében, hanyagul lesz feltálalva. Nagyon köny- 
nyen következtet mindenki a hanyag feltálalásról 
hanyag elkészítésre. Ezért a húsételek elvagdalása 
és rendezése a konyha részéről nagy figyelmet 
igényel.

A húsételek vagdalása és rendezése most 
nagyrészt a konyha feladatát képezi; ritka oset, 
hogy az asztalnál eszközölnék azt. A húsételek, 
mint marha-, vad- vagy szárnyasok húsánál annak, 
a ki a műtétet végzi, elegendő szabad helyivel kell 
első sorban rendelkezni, senkinek öt háborgatni 
nem szabad ügy, mint ő sem háborgathat senkit. 
A felvagdalandó hUsdarabot egy Üres tálra kell he
lyezni, melyen semmi egyéb nincs, hogy azt tet
szés szerint forgatni lehessen: sem mártásnak, 
sem körítésnek vagy más egyébnek helye abban 
nincs. Az eszközök, mélyek a felvagdaláshoz szük
ségesek, a következők: kés, csipő és hUsfogó, a 
tartáshoz pedig villa, kés és csipő; e két utóbbi 
eszköznek jó aczélból kell lenni, a késnek hegyes
nek, mindkettőnek pedig élesnek. A metszéseknek 
hosszunknak és erőseknek kell lenni.

A szétrakásnál két fődolog veendő tekintetbe 
11. m. 1 . a n n a k  b e l s ő  l é n y e g e ,  2. s z é p  
k i n é z é s e. E két dolog képezi az alapot és 
ebből kifolyólag állították fel azt a szabályt, hogy: 
„az ételeket ügy kell vagdalni, hogy a hüsrostok 
keresztben legyenek elvágva. Ezt a szabályt azért 
állították fel, mert a keresztülvágott hüsrostok 
előbb megemésztődnek. Beláthatjuk azonban, hogy 
a vendég a falatokra való szélvágásnál könnyebben 
teheti ezt, mint az egész darabból felvagdaló. Igaz, 
hogy a rostokon keresztülvágott húsnak szép sima 
alakja van. de azt a hosszában vágottnál is elérhet
jük, ha éles késsel dolgozunk: éles kés nélkül 
pedig ne is fogjon hozzá senki a fölszeleteléshez, 
mert fiasko-t fog vallani.

Az elvágásokat ügy kell eszközölni, hogy a 
felvagdalt részek körülbelül egyforma nagyságnak 
legyenek. Oly helyeken tehát, a hol a Ints véko
nyabb, nagyobb darabokat, olyanoknál pedig, a hol 
vastagabb, kisebbeket kell vágni. Arra is tekin
tettel kell lenni, hogy a darabok minőség tekin
tetében is hasonlók legyenek, habár ez nem min
dig lehetséges. Mindenekelőtt azonban a felvagdaló 
gondolja meg előre a felvagdalás részleteit és ne 
gépiesen dolgozzék, tgv aztán minden nehézségen 
könnyen át fog esni. Hogy itt is a gyakorlat teszi 
az embert mesterré, az szolgáljon vigasztalásul 
azoknak, kik először nem érik el mindját a mű
vészet tetőpontját.
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A v id éki elő fizető k é t tisz te le tte l fe lk é r jü k , 
hogy az előfizetési pén zek et beküldeni s z í
v e sk ed jen ek : a k ik  ped ig  még eddig nem 
já r a t fá k  lapunkat, azo k n ak  m eleg figyelm ükbe 
a já n lju k  különösen most az nj év b e 
á lltá v a l. a m ik or — b írv a  az á lta lán os b iza l
mat azon helyzetben  vagyunk, hogy mentül 
h asznosabbat és szórak oztatóh h at n yú jtsu n k  
o lvasóin kn ak .

Hagenmaclier-féle sörfőzde. } 
Részvény-sörfőzde. 

Dreher-féle sörfőzde.

A  m é ly e n -  l i s z t é i t  b u d a p e s t i  s z á l l o d á s ,  v e n d é g l ő s  

é s  k o r v s m á r o s  u r u k n a k  m é l y e n  é r z e t t ,  s z ív é ly e s  ü d v -  

I c i v á n a t a i k a t  n y i l v á n í t j á k  a z  ú j é v  a l k a l m á b ó l  a  

I ) r c l i e r - f é l e - ,  a  r é s z v é n y -  é s  a  H n p c n t n n c h c r - s r r f ő z d c  

k é p v i s e l ő i .

Atoll -/(ínon Fen 1:1 Gf/ula P á r in Vilmos
a D rtfh c r-fe le  s e r fö t i l r  a r i !s :v n i> i-s e rfiie d c  a lía g e in n a c h c r- fe le  ser- 

kr/)v ise lő je . képviselője. f<>:de képviselőié.

[ Drelier-féle sörfőzde.
Részvény-sörfőzde, 

j Hagenmaclier-féle sörfőzde, j



K a r á f s o n u c s t  a  r c d o u t c  u c n d c g l ö b c n .

L _ _ _ _________________:_________■' • wu

í/y, K o m m e r A n ta l.

Angol szőkíts szerint fényes karílcsonyesti ün
nepélyt rendezett a redoute vendéglő bérlője, ifj. 
K om  m e r A alkalmazottjai számára.

A virágokkal Ízlésesen díszített hosszú asztal 
felső végén ült Kommer ur és neje. Tőlük jobbról 
és balról ti r  u b e r üzletvezető, K r e u t e  r F. fő- 
pinczér s az összes alkalmazottak foglaltak helyet.

Fényes kiállítású hatalmas karácsonyfa állt 
oldalt, rajta az ünnepély rendezői Kommer A. és 
nejének jól sikerült fényképével. A karácsonyfa dí
szítését Kommerné úrnő eszközölte kiváló jó  Ízléssel.

Az ünnepély azzal vette kezdetét, hogy Kreu- 
ter F. ezüstből készült díszes mokka servicét, 
melybe porezellán csészék voltak illesztve, nyújtott 
át a ház úrnőjének a következő szavak kíséretében:

„Mélyen tisztelt nagyságos asszony és Kommer 
ur! Van szerencsém a magain és az összes pinozéri 
személyzet nevében e csekélységet karácsonyi 
ajándékul átnyújtani, fogadja szívesen nagyságos 
asszonyom kiváló tiszteletünk, ragaszkodásunk és 
hűségűnk jeléül.

A mindenható isten engedje, hogy mindketten 
jó egészségben, jólétben, még számos ily ünnepet 
ülhessenek : ezt kívánjuk mindnyájan, teljes szi
vünkből. Éljen sokáig ő nagysága és Kommer ur, j 
szeretve tisztelt főnökünk!“

Konmcrnc.

! Ezután a konyha-személvzet nyújtott át a ház 
í úrnőjének szép virágkosarat, tisztelete és hálája 

jeléül. K o m m e r n é  úrnő mindkét rendbeli aján- 
! dékot meghatottan fogadta.

Majd Kommer ur beszélt, teljes megelégedését 
nyilvánítva az összes személyzet iránt. E megelé
gedés jeléül rendezte, úgymond, a mai ünnepélyt 
is (Éljen!)

Erre K r e u t e r  ur szólt, hálás köszönetét 
mondva a váratlan dicséretért és meg nem érdem- 
lett kitüntetésért. A főnök ur jólétére üríti poharát.

Majd Z i e g l e r  ur, ételhordó köszöntötte fel 
az urat és úrnőt, az összes személyzet nevében, 
biztosítva főnök urat és úrnőt további hű ragasz
kodásukról.

Erre ti r u b e r ur tréfás karácsonyi szavalattal 
mulattatta a jelenlevőket.

Éjfélkor a karácsonyfán elhelyezett ajándéko
kat rakták borítékokba és sorsolták ki a jelenle
vők között.

Igv folyt le a szép ünnepély, mely arról tett 
fényes tanúságot, hogy a főnök és a személyzet 
buzgalma egyenlő biztosítékául szolgálnak az üzlet 
felvirágzásának.

| i
l Budapesti pinczér-egylet. I
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A  »Budapesti P intzér- Egylet« m inden  
tisz te lt ta g ja it az > Újév* a lka lm ából a  
lég szívélyesebben üdvözli.

T o n i o l i i  R o l n i i d , H i l l e b r n n d J ó z s e f \
alelnök-. elnök, ^

M
Von Seite des P rösid inm s des V ada-  m 

pester Kellner- Veretne ergehen a n  a llé  U 
verehrten M itglieder die herzliehsten  M 
Gliiolcwiinsohe za m  neuen Jahre. H

HM
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A  „ B u d a p e s t i  P i n  e z é r -  E g y  l e  t  ‘ ‘ 
ta g ja i  a  m élyen tisztelt E lnökségnek a  
legőszintébb szívből »Boldog Újévet« k í
vánnak.

Die M itglieder des Budapestéi' K ell
ner- Vereines unterbreiten dem  hoohge- 
so/iützten P rüsid ium  des Vereins die 
besten and  aa friehtigsten  Glilokwiinsche 
zam  neuen Jahre.

Szegény gyermekek karácsonyfája.
Szép ünnepélyt rendezett f. lió 21-ikén délután 

a b u (1 a p e s t i p i n c z é r e g y 1 e t a Széchenyi- I 
téri Kocli-féle vendéglő helyiségében. 413 szegény ! 
gyűrűtöket öltöztetett föl j ő  meleg téli ruháim s ! 
állított fel számukra óriási karácsonyfát tele aggatva |

a gyermekvilágra nézve kivánatosnál-kivánntosabb 
dolgokkal.

A szép ünnepély fényét emelték jelenlétükkel: 
GII n d e 1 János, a szállodások, vendéglősök és 
korcsmárosok ipartársulatának elnöke. W i r t h  
Ferencz alelnök, K a ni in e r Ernő, G i n t z 1 Manó, 
N o v o t n y Károly, T á b o r i  Ferencz, N o s z e k 
Károly stii. vendéglősök.

A gyermekek öltöztetése és az ünnepély ren
dezése körül fáradhatatlan buzgalmat tanúsítottak: 
T om o la Rolandné, C s a g a l l a  Károlyné és 
M a r  ez i n k a  Józsefné választmányi hölgyek, kik
nek törekvését a legszebb siker koszorüzta. A 
hölgy választmány többi tagjai, úgy látszik, teljesen 
megbíztak az említett urhölgyek buzgalmában, mert 
saját közreműködésüket fölöslegesnek tartották.

A szép ünnepélyt főtisztelendő H a n n i c k e r  
Domonkos ferenezvárosi lelkész úr nyitotta meg 
lendületes beszéddel. Gyönyörű ékesszólással adta 
elő, hogy a mai öröműnnepély visszavarázsolja őt 
is a boldog gyermekkorba, midőn ö is oly öröm
mel fogadta a szeretet adományait, és köszönetét 
mondott az egyleti tagoknak, a haza és nemzet 
nevében is hazafias buzgalmukért, melylvel a széli 
örömünnepet létrehozták Majd a felöltöztetett 
gyermekekhez intézett buzdító szavakat, hogy 
igyekezzenek jó viseletűkkel meghálálni, az egylet 
jótéteményét. Végül a S t a d l c r  Károlyés G it t e k  
frigyes urak nagylelkű adományát osztotta ki há
rom boriimnak, névszerinti E b e n  h öli Károlynak 
egv darab aranyat, 8 c h w a r c z Bélának egv darab 

0 frankos aranyat és V a j n a v  Lajosnak egy 
darab 2 trtos ezüst tallért. Ezután az Kg áldását 
kerte az egyletre és a jelenvoltakra.

Ezután uzsonnához ültek a felöltöztetett gyer
mekek, miközben a választmány hölgyei a kará
csonyfáról mindegyiknek óriás mákos- vagy diós- 
I'átkót, almát diót és narancsot osztottak ki.

Igv folyt le a szép ünnepély, melyért részünk
ről is köszönetét mondunk a budapesti pinezér-egy- 
fetiiek, ennek fáradhatatlan buzgalmii elnöke, 
I om o la  Rolniid urnák, a választmány hölgyei
nek es az összes jelcnvoltaknak, kik megjelenésük
kel emelték az ünnepély fényét.

Pinczérek köre.
A budapesti plucsór - egylet tekintetes elnökségének 

válnsztinányániik különös llgyellliébe I

Már-már szárnynszegott kozd lenni a kedvein 
az Írástól azon roppant indolenczia miatt, melyet 
a pinezér-knr minden rétégében, fönn és lenn 
egyaránt tapasztaIunit.

Az már igaz, hogy a kinek jól megy dolga, 
annak nincs ideje arra. hogy mások bajával bíbe
lődjék; csak akkor jut eszébe, hogy még sincs 
rend közöttünk, lm egyiket vagy másikat valami 
baj éri, és azt tapasztalja, hogy itt áll egyedül, 
minden tanács és erkölcsi támasz nélkül. Akkor 
kezd tűnődni azon, hogy bizony ez nem jól van 
így: lehetne ez máskép is, ha valaki törődnék ve
lünk. de bizony még maga az egylet sem törődik 
senkivel. Az is' igaz azonban, hogy az egylettel is 
kevesen törődnek, mivel annak mai egész szerve
zete olyan .sem sült sem főtt". Egy nagyszámú 
taggal rendelkező egylet, mely nem bír az egyleti 
élet kellő magaslatára fölemelkedni.

A pinczér-egyletnek nem csupán az a feladata, 
hogy tagjait betegségükben gyámolltsa, hanem alap
szabályai egyenesen arra is utasítják az elnökséget 
és a választmányt, hogy a tagolt társalgásáról és 
szórakozásáról gondoskodjék, szóval mindazt, a mi 
a pinezérekre nézve üdvös és hasznos, jiártolja és 
támogassa.

Épen ezen a téren nem tapasztalunk semmit, 
és ezáltal stagnál az egész egyleti élet. és emiatt 
van kihalva belőle minden érdekeltség; nagy csoda, 
hogy még ennyire is van.

A budapesti pinczér-egylet ma hasonlít az olyan 
emberhez, kit az átélt évek vérszegénynyé tettek, 
a ki csak tengődik valahogy, de nincs benne semmi 
vidám életkedv. Ez csak ereibe való friss vér bo
csátása által érhető el. A budapesti pinczér-egylet 
számára ily felfrissítő vér csakis a pinezér kör 
volna.

A míg az egylet maga nem veszi kezébe a kör 
ügyét, úgy, hogy saját vezetése alá helyezi, addig 
a budapesti pinczér-egyletnek kifelé semmi erkölcsi 
tekintélye sem lesz.

Hogy emez állításomat bebizonyítsam, iine itt 
a té l : nem tudom, hogy az egyletnek hány rendes 
tagja van hely nélkül, de hogy sokan vannak, azt 
tudom; és itt van ez a nagy egylet, mely nem 
bir annyi erkölcsi siilyly.nl, hogy saját tagjai elsőbb
séggel bírjanak a főnökük előtt, nem-tagok fölött.

Ott egy másik példa -— a nmukaszünet. Az 
utolsó iparágnak is van munkaszünete, csak mi 
nem voltunk képesek valamit elérni. Nem úgy 
értem, hogy a mi kedvünkért vasárnap a mi üzle
teink valamennyien zárva legyenek, hogy mi sétál
hassunk. hanem értek egv oly munkaszünetet, hogy 
a pinezór legalább kéthetenkint egyszer élvezzen 
huszonnégyórai szabadidőt, úgymint n bécsiek, és 
ezt el lehetne érni minden nagyobb fáradság nélkül, 
ha a pinezér egylet elöljárósága törődnék valamit 
tagjainak érdekeivel.

Nem azért nem törődik tagjaival, hogy hanyag 
volna, az ily ráfogás távol van tőlem, és jelesebb 
férfiakra egyleti vezetést, nem is lehetne bízni, mint 
a pinczér-egylet jelenlegi elnöksége és választ
mányára, kikről meg vagyok győződve, hogy rajtuk 
nem fog múlni a kör alakításának kezdeményezése.

Az egyleti elöljáróság csak azért nem törődik 
tagjaival, mivel a jelenlegi szervezet mellett nem 
képes az egylet tagjaival folytonos érintkezésben 
lenni, úgy, mint azt az egyleti élet követelné Ná
lunk az évi közgyűlést vagy bált kivéve, az elnök
nek vagy választmánynak nincs alkalma az egylet 
tagjaival egész éven át érintkezni. Innen van, hogy 
Budapest pinezéreinek három negyedrésze nem tagja 
az egyletnek.

Es ez a visszás állapot, mindaddig fog tartani, 
inig nem alakit egy saját, felügyelete alatt álló kört. 
melyben tagjai szellemi szórakozást találjanak; ez 
a kör legyen a fővárosi pinczérek köre, melyen 
keresztül a pinezór élet minden fázisának vére lük
tessen.

Éhez pedig sem nagy fáradság, sem nagy költ
ség nem szükséges Ott van a pinczér-egylet jelen
legi helyisége: nem tudom, hogy mennyi bért tizet, 
de úgy találomra csak fizet 250 fr to t; e helyiséget 
a választmányi ülések kivételével nem veszi igénybe 
egész éven át. Hát ez nem pazarlás? Az egyleti 
tag, mely egész éven át fizet, ezt nem is hasz 
Hálhatja. Mennyire czélszerílbb volna a jelenlegi 
kicsi és azért drága helyiség helyett egy nagyobb, 
kényelmesebb helyiséget bérelni, melyben az egyleti 
kör. a választmányi terem és a szolga lakása is 
elférnie; ez volna azon hely, a hova minden cg.' 
leti tag a nap bármely órájában mehetne, mely 
a testvéresülést előmozdítaná, az egylet tekintélyét 
növelné, és sok üdvös mozgalomnak volna itten 
teremtője. A mi a drágább helyiségét, önnek beren
dezését és tentartását illeti, lehetne a tagsági 
dijakat ütvenről — mondjuk például nyolczvan 
krajezárra emelni, és e harinincz krnjezárnyi több
letet a kör czéljaira fordítani.

Gsakis ez alapon lehetne egy tekintélyes e- 
czélirányos kört létesíteni, mely egy új szellemei 
hozna az egyleti életbe.

Ezen csekély, de figyelemre méltó pár smt 
ajánlom Hillebrnnd József úrnak, mint az egylet



ehiökénok kecses figyelmébe, kiről már meggvü- 
zőtlteni. hogy minden üdvös mozgalomnak mely 
,iz egylet érdekében indul meg igaz pártolója. \z 
igen lisztéit választmánynak szintén becses iiArtfo- 
gitsübn njünlom soraimat

T á r a i  S á n d o r ,  

‘i í i u / r r  cftonst :

iy a r A / is  f j / i n o s  :

jeg y esen , ■

F a r k a s  Ján o s, a budapesti pinczór-egylet tit
kára, múlt lió 20-án tartotta meg eljegyzését Unger 
Ilona kisasszonynyal, Unger János volt budai 
korcsmáros kedves és müveit leányával. Sok sze
rencsét a leendő frigyre, melyet Farkas ur csak
ugyan megérdemel ügybuzgé fárad hatatlansa0aórt.

vHerfoüuitfl. .'peri G él) 311110$, Obevfeflitev in i>er 
Jieftauvation 311111 „SJhimeiiftöcfl", feierte am 1 1. sjfoucm* 
bev feiue 3$evíobitng mit ^vduíciii 3  v m a ^ i v o ő ,  ber 
l)iibfd)en Dod)lev bed /parit 3ofef ^ivo« in s-öubcipeft unb 
mirb, u ie mii uenicíjmeu, bie /pociéit bed juiigeu sjjaaie$ 
.im Ofteimoutag in bei íeopolbftabtev .ííivdie ftattfinben.

GtltÜritlflbteöflalJf. dum 8d)aben bei beiben Ober* 
fellnei in bei Jieftaniatiou 311111 „'^liinieiiftöcfl" fanb iit 
bei 9?ad)t 311111 17. S ta u b é i cin frcdier ©inbiudjbiebftaí) 
ftatt. Die (faunéi bilifteu allém ‘?liifd)einc nacb fid’ int 
.paufe oevborgeu fa lt é n  l)aben unb erft, nadibem ba§ 
®ciftl)aii§pevfoital bie 9íeftaiiiaiioii$íofalitateu oerliejj, au 
ií)v fduinblidic* ífijerf gegangen feiit Die Cttelbfpinbe, in 
meídjer beibe DbeiM uei il)v ii^cdjfcí^elb aufbemal)it l)icí= 
ten, wuibe bon biefeu ge.oaltfam gefpveitgl unb baiauő 
125 fi. faniiut ^mei lebeinen Díifdieu entmenbet. Die 
JJ0IÍ3CÍ fal)nbet nad) ben Dijaiéin.

=  A vendéglősök ip a rtá rsn la tá n a k  kö

vetk ező  jo n r-fix ja  pénteken, ja n u á r  8 -á n  
d élelő tt lesz a  „V adászkttrt szállod a1* 

étterm éb en .

JÍ>otcfM ktfr £ffrauj Jftodi in ^  f di l, mcldjer fid) | 
nxiljrenb feinci laitgjöípigen öffeutlidjeii Dljcitigfeit maiiig* i 
fadie ^eibieufte mii biefeu Unióit evmoibeit íjat, műibe 
ledéin eiiiftimmig miebei 311111 ^öiiigcimeiftei bon 3fd)l 
geioöfjlt.

<£)crr <&arf ^ttbtuig /tro li, bei 93efi(jcv bei „.'pbtel 
Donon", ift, mié nn§ au$ (SailSbab gemelbet miib, gc* 
ftorben. 9)?it bem Sficvctoigten ift ein tim bie CSntmicflung 
<i.avl3bab8 beibientei 9JJanu abgefd)iebeit. Gr befleibete 
nőd) mdf)ienb bc§ léptén ©aftmiití)ctage§ bie 8teflc aí§ 1 
8eftionö*Obmaitit. @einc GJattin miib null baő fpoteí 
meiteifiipien.

dobi’öfnlt. 9fad) Idngeieui fd)meien Veiben beifdiicb 
am 21. De3embei bei ©ajlmiitl) /peiitrid) D a l i a  fit 3 
int álltéi bon 30 ^alneu. $u bem in ber 9?efeíejt-3gaffe 9 
ftattgefunbeucu Vcid)enbegdngniffe l)at fid) a liget bieleit 
őreimben unb s-öcfaunteu and) eiuc grojje $al)í bon ©aft* 
luirtíjen eingeftiiibeu. Delit 3 »gc boian műibe bie ÖJciioffeit* 
fd)aft3fal)iie eiubeigetiageu. D ci Veidmant műibe fcblieólid) 
auf ben CSeutialfriebt)of überfítl)rt, mo iljiit bie emige 9iul)e 
toeibett möge.

| (£i«c foOcmnuettllc Söat. fiuvjtm uerlrv eine |
; elegaut 111 8d)ioai3 gdleibete Dame, bie in bei Jíeftau* ! 
j  falion 311111 „'öíiimeuftörfl" fpeifte, bafelbft ciné ftüufer* i 

note. iangeic {Jeit nad) it)ieiu SBeggaitqe fanb ber 8pei 1 
1 fentiágei Veopolb s-ü 1 a u 11 bie fraglicbe’ 9fote unb beeilte 
í fid) fofort, biejetbe feiucm Obeifelluei alá gefunbeu aiuu* 1 

3e')Fn unb 311 iibeigebeu. Dag$ baiauf erfetjien bie Danié 
j ®beírnál# unb fteflte au ba$ '•Öebieniingápeifouat bie Suage 
| ob maii gefteiu an biefei Slclle iiidu'cme giinfeinote ge* 1 

fmiben l)abe. D ci Obcifeíluei melbete fid) fofort unb iibeigab ! 
i  akidbe bei 93eilu|ttiageiin. Die Dame, eiit3iiift iibei bie 
I il)1 befaunt gemoibeue följrlidifeit be* £peifentidgerá, gab i 
j  bemfclben fofort 1 fi. alá 3inbei(ol)n. m  l>ieí?ei 'patté 1 

bie (£ad)c ipicu aiigeuepmeii )üeigefd)iuacf bcpalteu; cá !
! iollte abei aubeiá főműién, benn bei épeifentiéiger %*. be* I 
| pauptete, bafj bei ^inbeifopu auáfd)liei}íid) ipm gepöre, í 
| nadjbein bie glinfeiuote auf feiuen '-üebieuungá-íeiri'toiiiim 
1 gefunbeu műibe D ci Diáput íoogte auf meuigc Vliigeublicfe 

piu unb per, bi* eubliri) bei ftinbei Veopolb ÍJ 1 a u 11 rém 1 
| C  berfclluei erflaile, ei molle bei uiieiqiiiíflid)eii 8adie cin 
: (Síibe madien unb —  gebe ben fjinbeilopu pi. 1 fi. 311 
j ©unfteu be* ^el(nei*5Ueiciu*, ma8 and) fofort effeftuiit 
1 műibe.

S^ciucITcn]. 8 0  ift bilid) t o l l a t ,  t ' ia g e i (Síiéig* 
í  f a b 1 i f a n t e n , ein oon ipm oeifeitigte* ^abiifat beuauiit,
1 itad) mcld)em cin „ a u ö g e 3 e i d) 11 e t e 1. g e f u u b e v ,
1 0 0 m 11 a t ii i l i d )  e n 11 i d) t 311 11 n t e 1 f cp e i b e 11 b e 1 

i f i j ei n"  béreltet meibeu faun. —  ifijeim mii Pie' Ĵeftaub* 
tpeile bei „beiilpmten (Sffeii3" oeröffentlidieu, fo glauben 
mii, baji iebermanu, ma* ben pieiau# beieiteten fogenanu* 
ten ifijein aubetiifft, im iHeiiieu feni miib. ©8 beftept 

I a nő C  e ua 11 ta et per  u n b  é J l p c e r i n ,  ifi jein* 
unb (áJ e 1 b i d 11 r ege  111 if d )! Dér au6 biefem eiyugte 
ifijein ift uebeit bem, bag eá cm fiiidttcilidjeá (^eiöff ift, 
and) nőd) fepi tpeuei, eiu .'pcftolitev =  11 —  1^ fi. (9íadi 
s Borászati L a p o k “ .)

^djueirraudjcrung von ^ öürficn uub ^($iuUen.
(Siitc ooi3Üglid)e Vlrt fin ©(pnelliaiicbeiuug ift folgeubc: 
'lkait uiiiimt 311 ©d)infen uub ifiJiirfteu oon 90 iiiio  (iJe* 
mid)t 600 (Miauim tóWan3iuB oon cinéi ^>o(3feueitmg, mié 

j földjei fid) iu bem unteieu Dbeile bei (Sffeu anfept, fodit 
I ben 91 ujj iu 9 —10 Vitein ifiJaffei fo lauge, biá baáfelbe 
l eingefod)t ift, liifjt baim bie ftliiffigftit üöflig eifalteu, feipt 
I fie búid) eiu Dud) uub gibt 3toei bi* biei Andiibe $ocp|al3 
' PÍ11311. Síi biefe ftliiffigfeit legt maii Heine ifijilifte 1 » 8tuitbe,
| giö^eve Uliit* uub ^legmlivfle 11, grofje Díageu* uub 

(Scioeíatmiirfte 3h  bi§ 1, 8d)iufeit 12 biá 16 Stunben. 
Daá (Siitlegeu feíbft ift eiuige Dage nad) bem 8d)iad)teu 
ooi3imepmen, uad)bem ba* 311 lüucpeinbe 75'lcifd) eiuige 

| Dage an eiiiem luftigeu Orte gepörig abgetiocf'nct moibeit. 
Dei ©efdimarf beiavtig geidudieilec ifijilifte uub ©djinfeu í 
ift eiu dujjeift angencpmei, 001 aflem meit lieblicpei, alá ; 
bei búid) gemöpitlicpe .^oljidiKpenmg obei mittelft .'po^effig 
ei3engte; unb ma« pauptfddjlid) mit in Sctiacpt főműit ift 
bie biliige Vlitáfiipruug. ©cpliejjlid) fei ltod) evmdpnt, bafj 
cin guteá 91aud)f(ei|'d) mebei peff ltod) biciitnlid) obei fd)mdi3* 
lid), foitbevu auf bent 9luáfd)uitte fd)öit rotp auáfepen folt; 
eá baif nid)t poÍ3Íg uub troefeu, fonbent mitg faftig, 301-t* 
fafeiig unb műibe, fomie im Ok tud) angeitepm fein. ©tetá 
311 oeimeifen ift cin 91audiflciíd), melcpeá nu^eilid) fepi 
biinfel auáfiept, obei baá auf bem ©epuitte part, tiocfeu, 
flecfig ift, ober meíd)eá vaitcpig obei fdjaif nad) ,f)0Í3effig 
fd)iiiccft.

Saucrautpfcv al'ö Ön’Utüfc ift iu Deutfdjlanb fo gitt 
loic un befaunt, iit ^ranfieid) unb Uelgien bagegeu miib 
ci alá folcpeá mit 91ed)t gefd)dpt, mait gibt fid) bort felbft I 
bie Dfüpe, ipit fűi beit ÍBiutei eiu3uutad)eu. 3 »  biefeu 
Vdnbeiu miib bei ©aueiaiiipfei mit einei guten Ipaub Pofi 
íteibel, 8piitat obei Copffá lat red)t feiit geparft unb bánit 
iu fiebeubeá ©a^maffei 311111 fíocpeu gegebeti. 11ad) OJav* 
iveiben lüjjt maii ipn abtiocfueit unb biluftet ipu iit einei 
^affeiofle mit cinem 8tid) Mutter. Untéi ftetem lliuriipieu 
bcftdubt mait ipu mit Uflepl unb giejjt pieiatif Oíiubeiiuá 
obei Viebig’á l̂eifcpeytiact in ein ménig ifiJaffei aufgetöft

barait. J u i llotp faun maii and) einfad) 'iJouilloii nepmeit, 
Qod) braiiípt mán bann mepi ^Juttei. Illa n  liigt nunmepi 
nőd) etma eine Sfiiertelftunbe fodjeu, biubet mit 3ioei (Sigelb 
unb fiifd)ei öutfei, rieptet ba* ©emilfe uub gamiit eá mit 
iu Pici Dpeile 3eifd)iiittcnen paitgefotteiten Giein obei mit 
ftleifd) obei mit iu iöuttci geiöfteten sUiobfd)uittcu.

^Öcnit mun ^IclMiitOncr lia u ft, ma# hat mán babéi 
311 beadneu:

o lt  aelb Dao ile in  beo Smbno, aleicb be i liitro n e ,
© 0 if t  o non biefem x\al)ve noeifelőolme,
Dórt) vetpne baoon uoei auf cinen Atopf —
© ie loevben b ír  aa>' fepr flerina im  T o o f !
Daa .púim  m it ‘üeinen aelb mié ílo fe lfin e  
SJor allén b ir  311111 faft'uen f ia té n  biene.
■fiei beliem, (maiiéin ‘beine lap b ir  vatíjen,
(rm  balBeo ©tiinbrtien Iá im é i eo -,u bvateu.
© riie iu t buitfet icbon bea Piibnevbeineo éJvau.
© 0 fortita ooi-'m bvateu evft bie finné A iau .
'fijaunvaue ‘ik in e , Srfjm ibel beinah meifi.
JHinflo 11111 bie 'linóéit ein beltvotbei M ieio —
Vafi ab : Um fouft jin b  ©pecf unb ,vett uub i lu t te i,
D e iart'ne § iipuev frtjeuf — bev © rtno ienenuuttev: 

J\u fgcíe iTcn . „ D a *  befte Wefrtiaft beutigen Dage* ift ba lt 
bőd) i l l í r  ein „ftaefigefcbaft". D a  faun  m a ii fid) bőd) nőd) .^cinfev 
bauen. © d iauen ’á 3 b»a m i i  ben fu inve id ien  © e ld ie r, ben Jöluu* 
jin g e v , au. I l i  b m a* bee UJÍenfd) m it fe in ' Wefdidít '.Hite* a u*- 
b a ltc ii faun  H ongon 'D íonat bat er e ifi 3io a ii3Ífltau fenb 'JJaar 
iB i ir f tc l  in ’*  ÍUaffev idm ieifien m ü ffe n ! "  „(Meb’n *  311, mavum 
benn ? "  ,, 'lio , b a m it’ 8 bei fi mevben !"

t fu n f i fd ie  ^ r in l le r .  (Sin g t i ie f  © iite n g e id iid ite  lieg t iu  bev 
ta ton ifcticn 'Dfelbung au* o u b o it; 250 .0 0 0  'pcvfonen, bavuntev 
70 .000 JVraufii tömben im  (ebien 3«Pve im  ifié vein igten iíön ig ve id1 
megeu D vu iifenpe it oevuvtbeilt.

5>ci g ro fje  2 8 e in flo d i 311 .$>ainpton (£otivt, meldev mellbe* 
fa u n t if i ,  bvacftie iu  biefem ^abvc veidten (ív tra g . 1500 ^ t i ie f  
SfiJeiutvauben fin b  g e jő p lt m oibcu unb bie f^vnd)t if t  b o llfa ftig  
unb iiii?. (S’tma 100 © tiie f m űiben f iix - jt id i abgefdm itteu unb bev 
í tö n ig in  von ©ngíanb ju^cfCbicft, bie be fa n n tlid i ben g a i^ e ii (ív* 
tvag be* ifik iu floc fe * evpcilt.

D tbd illődH u . 3 " '  ÍJevl D g b l. ind ít eine «^>evvfd)aft uniev 
(Sbifjve 3 -  9000 (fJlub. ® íoffc) eine buvebauét 3uocvlaffigc
„ito c tir iic tiin  im ö r il id i) .  ÜJiv babon biépev Atéc()c gc fa nn t, am i) 
ílöcb iuen, abcv bie beutidie á pva d ie  11111 eine „AlocpfÖdjiu" be* 
veicbcvt 311 babén, biefe* ift eine '.Ueubeit. 3éa8 m a ii nuv bav* 
untev ocvfteben mag V ff ia p v fd ie in lid ) eine Módiin m it  ben ítenn t* 
n iffen  ciné* Mód)*, bie b ivbc iige  Módiin c iné* M ódi*, obev am  
önbe gav bie g -iau  eine* M ódi*. 2öcv faun  e* m iffen V 3 »  jebciu 
3 -afl i jí  0*  vcebt oiel oevlangt.

^ ö e tte . (Sin iu  bev 'Jidbc von Sluevbad) i .  3J. anfa ffigev 
SJaucv pat uov M'm^ein eine 51'cttc gemonneu, bafj „e r  unb nocli 
(Sinev" ciné D óim é 5Jiev iu  10 9)íim iten  a u * tv in fe n  moílten. Dev 
„nőd ) e iu c "  mav fein gvofjev .ftuginpie, ben ev an ben töievgenufj 
gemöbnt batle.

á* li

LETH LAJOS I
?lf r t
^ az ipartarsulat közvetítője, legmelegebben *

érzett iidvkivánatait nyilvánítja az újév u
w alkalm ából a vendéglős uraknak. w
i  1

t. káv éhá^ak'v^ p )  
^  stb. részére m ár 
Jf 13 év ó ta  sz á llíto tt  ^  

szabadalm . képes 
hetilapokhoz való 
u iság tartó  - táb lák  
a leg jo b b  anyagból 

: m in t eddig is di-

m er- •mm
j szesen elkészítve 

folyton k ap h ató k  
zsin órral d arabja  

i csa k  4 0  kr.. /
fii HIRHAGER KAROLY f  IV m tud .uiUmlu kdnprkAtdndl JJÍllud*pe«tio V. Nádor utc«» 32 /jgM
W s .  A g y

l ^ s t g - y a r

ü v e g b i z t o s i t ó - s z ö v e t s é g
1 8 7 S .

IRODA: BUDAPEST, váczi-körut 31. szám
biztosít mérsékelt dijak és előnyös föltételek mellett 
ablakot, tükröt, magánlakásokban, boltokban, ven- 
déglökbou és kávéháznkbnn, árnál lyányokban a bolt 
belsejében, czéntáblákal, felül világítókat úgy az

üvegen létező írást, edzést és festést.

BIZTOSIT

üveg- vagy tükör-táblát
szállítm ányt kár ellen is. 

Nagyobb vagy több évre szóló biztosítások
nál külön kedvezmény adatik.

K árok f/i/orsau ren d  öntetnek.
Az igazgatóság tagjai:

M erén y i J ó zse f
a Milliliter# .1. <■' t. rzá# liilajdonosa.

I.o kd ts  G yula  S a y y  Uezufí
< jrs7.á#gyiil(*,,i kó p v Iso K i. ii il ló |i lté *® *

A budapesti pinezér- 
szakisknlának ajánlva

Ü n g a r i s ö h ®
g p r a c U e

griindlich zu őriemen nacli 
O llen d orf’s M etliode

empfiehlt sicb die Ausgnbe 
von F. N A  (i  ) . Preis gebun- 
ebn II. 1 .8 0 . mi Scldüssel 
II. 2 .2 0 . ind sive franco 

Postvcrseiulung II. 2  5 5 . 
■UK* Zu beziehen duich die 

duchhniullung von

OTTONAGELjun,
Budapest, Museum ring
Nutlonnlthoftter-Oobllude.

A A A A A /l\/5N /5N /A

N eue Erfindung'
Priv. verstellbare Hebelvorrichtung.

Ventilations-Apparat
an jctlem Fenster und Oberlichl anwendbar. 
cmpfehlenswevth aus Zwcckmüssigkeits- ii. über- 
liaupt Gesundheitsríicksicblen. Letzhin wurden 
das ung. Parlaments-Gebáude viele Spitáler, 
Kanzleien, KafTeehftuser, Wohnungen und 
mclirere ölTentliclie Anstallcn mii dicsem Ap- 

pnrate versellen,
■ V  B e i dér Tem esváréi* A iisstellu n g  m it 

dér goldenen M edaille p ram iirt. *9 ^
Kernor cmplielilt sicb zűr Verferligung allerlei
BAU- und KUNSTSCHLOSSER-ARBEITEN
und isi gerne boréit. AufklHrungen zu ertheilen

PICK EDE,
Uftu- und Kiinst-SchlosHcr,

V L, Podm aniczky utcza 71., im elgenen H au ie .

1y
Neue

Erfindung!

COAKSvorzüglichste
Qualitát.

1 0 0  K ilo fl. 1 .9 0  B e i A b n ah m e von i ib t r  IG M e te rz e n tn e r  ü. 1.86
— fjS?- ,1 elles Qunntiun ins llaus gestellt,

K lein  H enrik, Klauzál-utcza 19.



legú jabb szabás szerin t legfinom abb angol és fran czia  szövetekből k ész íttetn ek . R a k tá ro n  k é s z é 
ben nagy v álasztékban  reggeli pongyolák (háló-köntösök), öltbnyok^viidaszkabátok Meiit^ohy 
koffok, U lsterkabátok. esököpenyek és kocsitakarók Kalapok éa czihn óerek a  london A^
czégtőí. Angol és fran cz ia  férfi- és nöi-keztyiik. Nagy választék nyakkendőkben zsebkentlöben 

és h arisn yákban  hölgyek és urak részére . Angol férfi-czipók fekete es sárg a  bö ib  ■

Szabadalmazott férfi-ingeim, ^ 3 0
m ellgom blyukak nélkül (és m ellgom blyukakkal) chiffon b a tisz t és oret7|>,01' . u. f nsz‘" ‘ ® e l f  a n a o t 
lendő Kneipp Sebestyén rendszere szerint vászonból készíttetn ek . A landóan kedvelt a n g o ,

'».* Gigerl-ingek hölgyek részére,
tetn ek. Ezekhez illő  selyem övek dús választékban. Szolid és k ifog ásta lan  k iá llítá s  b iz to sitta tik .

Londonból most érkezett férfi- és női újdonságok dús választékban.
Illatszerekben  nagy választék . Je lenleg  legkedveltebb L ilas blanc (orgona) V iolet tő l P árisban .

V Á R A D I  B É L A  v ® iö ° S t d E f J . E i .
legkedveltebb Rohonczy-féle Columbus-korcsolyák raktára.

Kávésok és vendéglősöknek ajánlva.

D IE T R IC H  és G O T T S C H L IG
u d v a r i  te a -  és ru m k e re sk e d é s .

P p l a c í f  A c  f  A legújabb 1891-iki idény teaaratásának 
•EJM. t c a l  t c b  • közvetlen behozatala már hosszabb idő óta 
megérkezett és tisztelt vevőinket már október 15. óta csakis nj teák

kal szolgáljuk ki. Valamennyi elárusító helyiségünkben, u. in.

IV ., váczi-utcza 18. sz.,
V I., Andrássy-ut 23. sz., 

IV ., Kígyó- ér
folyton dús raktárt tartunk minden fajta K a r a v á n - ,  S ou ch o n g -, 
P e c c o -  és M e la n g e -te á b ó l, J a m a i k a  és b r a z í l ia i  ru m 
b ól, C o g n a c  fine c h a m p , franczia, angol és hollandi likőrök, 

teaservice és teasUteményből stb.

.....  Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. Z Z Z

DIETRICH és GOTTSCHLIG

H Ö TTL TÓDOR
os. és kir. u dvari szállitő.

Magyarország leg n ag y o b b  porczellán-raktára. |
KÜLÖNLEGESSÉG : i

t Vendéglők és kávéházak, szállodák és czukrászdák | 
stb. berendezése

elism ert kitűnő edényekkel, uyy feh ér  
m ia m iu l színes festm ényekkel.

H IC O K A  LA JO S
Feuer und Raucliabhilfs-Mascliinist 

Budapest, I X ., L ón yaigasse N r. 7
erzeugt Luftheizöfen mit den besten Constructions- 
Apparalen verseben, sowolil für einzelno Wohnungen, 
wie auch für ganze Gebftude, heizbar mit llolz- oder 

Steinkohle; allé Gattungen

Sparherdé, Spiessbrater, Rostsclmellfeuer, Pastetenöfen;
Aufstellung und Maschinirung von M arm or-K am inen , 
R aucliab liilfe  für jede Kiichen- und Zimmerheizung 
nnter Garantie. Besonders empfehle ich die von mir 

erfundenen und mit Patent versehenen

N on-plus-ultra
Aufsatz-Kappen

die, wenn dér Rauch von Gegenwind oder VVinddruck 
entsteht, vorzügliche Dienste leisten.

I Höhe dér Aufsiitze tíO — 200 Cm. W eite 18— 20 Cm 
Preis per Stück von 10 bis 25 II.

Inicziálék, monogrammok
ugyszinte mindennemű 
tok kívánatra u legolcsóbb gyári 

árakon elkészíttetnek.

Kaffeehaus-Mappen
d a u e rh a ft

aus Leinwand gefertigt mit Goldtitel 

ohue A n u o n ce u -B lá tte r
4 0  kr. pép Stück

ohne Unterschied dér Grösse, sammt Schnur

L E O P . N EU M A N N
Buchbinder,

B u d a p e s t , M u zeu m -k tíru t 1 0 . sz.

Ú R I  R U H Á K  - * B
beszerzésére melegen ajánljuk a t. szállodás,  vendéglős és kávés uraknak

K R A U S Z  úri ruha term ét,
BXJX>AI»EST, Belváros, Kigyótév.

Riidiipet. 1891. Nyom. Ruschmann F.-nól, koronahcrczeg-utcza 8.
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